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A.B. Maxkapoeckux
Hayuonanvnolii uccneoosamenvckutl
Tomckuii norumexHu4uecKuil yHugepcumem

FeHzma)mc: ONbIT BBISIBJIEHUSI CHMIITOMATHYECKHUX SABJICHUH
B aHFJII/IﬁCKOM, HEMCIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX

B cratbe naercst 0030p AUCTUHKTUBHBIX IPU3HAKOB I'€HJMAAKNCa Ha MaTepuale
aHTJIUICKOro, HEMEIKOro U pycckoro s3bIkoB. K (opmanbHbIM IpHU3HAKaM OTHOCSTCS
CTpPOCHHE, COYMHHUTEIbHAs CBs3b, TOXKIECTBEHHOCTh KOMIIOHEHTOB U (DOHOIIOTHS,
a K QyHKIMOHAJIBHBIM — peajln3alys 4epe3 BbIPa3UTeIbHYI0 (DYHKILHIO B COBOKYIHOCTH
C HOMUHATHUBHOMU, Iep(pOopMaTHBHOIN, KOMMYHHKATUBHOW U TIO3HABATEILHOM.

Kniouegvie cnosa: reaguanic; napHocTh; opManbHble IPU3HAKH; QYHKIIMOHATIbHBIE
IIPU3HAKY; AHTJIMHACKUN A3bIK; HEMELKUN SA3bIK; PYCCKHUHN S3BIK.

B coBpeMEHHBIX JIMHTBUCTHUYECKUX HCCICAOBAHUSIX HEPEAKO MOXKHO
BCTPETUTH TaKyI0 QUTYPY PE€UH, KaK «T€HIUAIUCY», KOTOPAs SIBISIETCS 00bEKTOM
MPUCTATILHOTO BHUMAaHUS M U3YYaeTCsl Ha MaTepHUalie pa3IMuHbIX S3bIKOB. [{eh
HACTOSIIIETO UCCIIEI0BAHMS — PACCMOTPETh IJaHHBIN (DEHOMEH B TaKUX SI3bIKAX,
KAaK aHTJIMMCKUM, HEMELUKHN U pPycCKU. Kak JIMHTBUCTHYECKOE SIBIICHUE I'€H-
JUAUC MPEACTABISIET COO0M MapHOe 00pazoBaHUe OMHOMUAIILHOTO XapaKTepa,
CONPSKEHHOCTh 3HAMEHATEIbHBIX 3JIEMEHTOB KOTOPOTrO MMEET CHHTAKCHUYe-
CKHM, JICKCHUCCKMI M CeMaHTHYeCKui xapaktep, cp.: the Alpha and Omega
(auri), das A und O (aem.), Arnvgha u Omeza (pycc.). ITouemy IpOUCXOIUT ITO-
JOOHOTO PoJia yIBOEHUE, KaK 00pa3zyeTcsi TeHIUaIuC Kak (pUurypa MHOKECTBEH-
HOCTU B yKa3aHHBIX si3bIKax? M3HavyabHO, 00beIUHSIOMUM (HAKTOPOM 3/1€Ch
MokeT BbicTynath MbIcib FO.B. KoOenko o iunetinom ysenuuenuu nekcuyeckot
OIUHBL BbICKA3BIBAHUSL C Yeblo 3a0Cmpums HUManue peyunuenma [3, c. 65],
YTO 3a4aCTYI0 ITOMOTAET PACKPHITh MPU3HAKU OMKUCHIBAEMOTO SIBJICHUS 3a CUET
cnaiiku «hopma-coziepkanre». TakuM 00pa3om, 3aj1aua TaHHOU CTaThU — J1aTh
0030p (hopManbHBIX U (QYHKITMOHAILHBIX OCOOEHHOCTEH, 00YCIaBIUBAIOIINX
cneruduKy reHInauCHbIX €MHUI B aHTJIMHCKOM, HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bI-
Kax U ONpeAeInTh, HACKOJIBKO CX0KH €r0 CBOKMCTBA B HUX. OCHOBHOI aKIIEHT
CTaBUTCA Ha BBISIBJICHUM CHUMITOMATHYECKUX U JIUBEPIE€HTHBIX MPU3HAKOB
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JTaHHOTO (DEHOMEHA B pacCCMaTPUBAEMBIX sI3bIKaX. MaTepHraioM UCCIeA0BaHMS
BBICTYMIJIA JIGKCUYECKUE SIUHUIIBI U3 (Ppa3eo-mapeMHoIorndeckoro Gpoxma
YKa3aHHBIX SI36IKOB, @ MICTOYHUKAMU MTOCTYKUIN (Ppa3eoqoTnuecKue CIOBapH:
Anrno-pycckuii ppaszeonornueckuii cioBapb moxa penakuueid A.B. Kynuna
(1984), Hemeuxo-pycckuii (ppa3eoJoruueckuil clioBapb MOJA peaaKiuei
C.N. KoncrantunoBoit (1995), ®pa3zeonornyeckuii cioBapb pyccKoOro si3blka
noxa penakmueit A.M. MonotkoBa (1968), AkageMHUuecKuid CJI0Baph PyCCKOM
dpazeonorun nox penakmnueit A.H. bapanoga (2020).

[Ipenmonaraercs, 9To K OOIUM CUMIITOMATUYECKUM MPU3HAKAM TeH IHa-
J¥ica B YKa3aHHBIX SI3bIKaX OTHOCATCS: 1) MpUpoaa yABOCHUS 3a CUET CHHTAK-
CHYECKOM M30BITOYHOCTH; 2) CTPYKTypHBIE ((hopMajibHbIE) XapaKTEePUCTUKH
KOMITOHEHTHOT'O COCTaBa I'€HIMAJIMCHBIX TIap: a) CTpOeHue, 0) COUMHUTEIbHAs
CBAA3b, B) TOXKJAECTBEHHOCTh KOMIIOHEHTOB, T) (hoHONOTHS; 3) (PyHKIIMOHAIb-
HbIE OCOOCHHOCTH.

1. ITpupona y1BoeHMS reHIMaIMca KPOETCsl B €r0 CHHTAaKCUUECKOM U30bI-
TOYHOCTH U TOAPA3yMEBAET, C OJTHON CTOPOHBI, HEPACWICHEHHOCTh YCTONYH-
BBIX CJIOBOCOYCTAHHH I€HANAIUCHOTO THIIA, TPUHAIIISKAITNX K ppa3eo-mape-
MUOJIOTHYeCKOMY (OHAY TOro WIM HWHOTO S3blKa, C Jpyrod —
CJIOBOOOPA30BaTENIbHYI0 MOJENIb OKKa3HMOHAIBHOTO XapakTepa, T. €. CBO0OIy
KOHCTPYUPYEMOCTH T'€HIUAIUCHBIX map 1o 3agaHHbiM MojemsM: Ni+(1)+No,
N1—N_, cp.: safe and sound (auri1.) u orcus u 300pos / yen u nespedum (pycc.) —
YCTOMYMBBIC JIEKCHUYSCKUE eauHuIlpl, gesund und munter (Hem.) — okkaswo-
HaJIbHAs JICKCUYECKas eIUHUIIA.

2. K ¢hopmanbHbIM MapkepaM reHauaanca otHocstes [5]:

a) CTPYKTYpHBIC Pa3HOBHIHOCTH, cTposimuecs mo moaeasm Ni+(1)+N;
1 N;—N2, rme N; u N, 3HaMeHaTeIbHbIE KOMITOHEHTHI, | — JeKypHBIH KOMITO-
HEHT, Cp.: SOoner or later (aurin.), iiber kurz oder lang (HeM.), pano unu no3ono
(pycc.); hanky-panky (auri.), Techtel-Mechtel (wem.), wypsi-mypwr (pycce.);
willy-nilly (auri.), wohl oder iibel (HeM.), éoneii-nesoneti (pycc.);

0) BapHaTUBHOCTH CBS3YIOIHUX KOMITOHEHTOB KaK JIGKCUYECKOTO (TIpe/I-
JIOTH, COIO3BI M UX KOHCTPYKIIMH), TaK U IMyHKTYallMOHHOTO XapakTepa (Jje-
¢uc), cp.: sooner or later (auri.), tiber kurz oder lang (HeMm.), pano unu no30Ho
(pycc.); from A to Z (auru.), von A bis Z (aem.), om A 0o A (pycc.); hanky-
panky (auri.), Techtel-Mechtel (aem.), wypoi-myper (pycc.);

B) TOXJIECTBEHHOCTh KOMIIOHEHTOB COTJIACHO THIAM CEMaHTHYECKOM
CBsI3U (CHHOHUMHUSI, aHTOHHMHS, KOMIZIEMEHTapHOCTE), cp.: safe and sound
(anrm.), gesund und munter ("eMm.), orcue u 300po6 / yen u Hedpeoum
(pycc.), — cunonnmust; the question of life and death (anr:.), es geht um Tod
und Leben (aem.), sonpoc srcusnu u cmepmu (pycc.) — antonumust; plain and
simple (aurn.), kurz und biindig (HeM.), KOPOTKO U SICHO (pycc.) — KOMILIe-
MEHTapHOCTH;
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T') (POHOJIOTHSI KOMIIOHEHTOB, T. €. PA3HOBUIHOCTH TeHINAMCHBIX TTAPHBIX
o0Opa3oBaHMi1 COOOpa3HO (HOHOIOTHUIECKUM OCOOESHHOCTSIM MX KOMITOHEHTOB I10
TUITy aJUTUTEPAIldU, acCOHAHCa, PUPMBI U peayIuuKanmu, cp.: hanky-panky
(anri), Techtel-Mechtel (wem.), wypoi-mypor (pycc.) — pudma; again and again
(anri), fort und fort (Hem.), cnosa u cnoea (pycc.) — oaHAS PETYTLTAKAIHS.

3. OyHKIMOHAIEHBIE 0COOEHHOCTH TeHINAIMCHBIX 00pa30BaHUI HE3aBH-
CHUMO OT Si3bIKa ()OPMHUPYIOTCSI B MOMEHT yBEJIMYCHUS JICKCHUECKON JJINHBI,
T. €. aKKyMYJSIIUU JUCKPETHBIX C€IUHUI] B €IMHOE CJIOBAPHOEC MHOMXECTBO
(cmoBapHsIit anement). [Ipu sToM QyHKIIMOHMpPOBAHUE TeHANUAINCA KAK CIIO-
BapHOT'O DJIEMEHTA, KaK MPaBUJIO, CBA3AHO C PealIM3aliell ero KIIF0YeBOMN S3bI-
KOBOM (PYHKIIMM, a UMEHHO 3KCIIPECCUBHOM, T. €. BBIpa3UTEIbHOU. B cBOIO
ouepeib BbIpa3uTebHas (QYHKIIHUS TeHIUAIMCa HEPA3PhIBHO CBA3aHa C TAKUMU
COMYTCTBYIOIIMMH €11 (PYHKIMSIMU, KAK HOMUHATUBHAsA (Ha3bIBHAs), Iepdop-
MaTuBHas (IMOBeAEHYECKAss), KOMMYHUKATUBHAS W TO3HABaTeNbHAs. B 3Toi
CBSI3U TEHIUAANC KaK BBIPA3UTEIBHOE CPECTBO BBIMOIHACT 3a/1a9y 3a0CTpe-
HUS BHUMaHUS Yepe3 co3aaBacMyro H30bIToUHOCTD [3, ¢. 60, 63]. K mpumepy,
peanu3anys BeIpa3uTeIbHON (PYHKITUH, CP.:

1) between (the) hammer and (the) anvil (anrm.)

... they were caught in the constantly narrowing space between hammer
and anvil (S. Heym, «The Crusaders» book V, ch. 10) [4];

2) zwischen Hammer und Amboss sein (aHem.)

Die an Skispringen fiir den reguliren Verlauf einer Priifung
verantwortlichen Leute befinden sich manchmal zwischen Hammer und
Amboss. Einerseits ist es fiir sie oberstes Gebot, die Sicherheit der Athleten
nicht zu gefihrden. Andererseits soll der Wettkampf sportlich befriedigend
tiber den Bakken gehen (Neue Ziircher Zeitung, 2007) [7];

3) mearcoy monomom u naxosanvetl (pycc.)

«llepeavie 200wl sncusnu Knuma coenanu ¢ 200amu omyasHHoU 60pbObL 30
80000y U KYIbmypy mex HeMHO2UX JH00el, KOMopbvle MYIHCeCmMBEeHHO U be33a-
WUMHO NOCMABUIU Ce0sl «MeHCOY MOJOMOM U HAKOBANbHE», MeHCOY Npasu-
menbCcmeom 6e30apHo20 NOMOMKA MAIAHMIUBOU HEMEYKOLL NPUHYeCChbl U Oe3-
2PAMOMHBIM  HAPOOOM, OMYNESUUM 8 padbcmee KpenocmHo20 Npasay
(M. I'opekuit, «Kuzup Knuma Camrunar) [6].

Takum 00pazom, OOMUMH CTPYKTYpPHO-(HYHKIIMOHATLHBIMH OCOOCHHO-
CTSIMU T€H/IMA]IMCA B AaHTJIMICKOM, HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX BBICTYIAIOT:
MapHOCTh KaK OCHOBOIOJIATAIONINHN MPU3HAK, 0a3UPYIOIMINIICSI Ha CHHTaKCHYe-
CKOM M30BITOYHOCTH; CTPYKTYpHBIC ((hopMabHBIC) XapaKTEPUCTUKH KOMIIO-
HEHTHOTO COCTaBa FeHINAJNCHBIX MMap, a UMEHHO CTPOEHUE, COUMHUTEIbHAS
CBSI3b, TOXKJECTBCHHOCTh KOMITOHGHTOB W (DOHONOTHS; (PYHKIIMOHAIBHBIC
CBOMCTBA, IPOSIBIISIOIINECS Yepe3 BBIPA3UTEIbHYIO (DYHKITHIO B KYII€ C HOMH-
HATUBHOM, Nep(popMaTUBHON, KOMMYHUKATUBHOW 1 MTO3HABATEILHOM.
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H.A. Mameeenxo, IO.I1. Asxcenw
Hayuonanvuuiii uccnedosamenvckuti
Tomckuil nonumexHuyecKull YHu8epcumem

IBOJIIOIMS TePeBOAYECKUX MOAX0/10B KypHaia budanorexka
JJIs1 YTeHHUs» Ha puMepe noBectu Y. Tekkepes
«3anucku Kearomnomay (1850-1860-e rr.)

B crarbe npoananmn3npoBaHbl IEPEBOAYECKUE UHTEPIIPETALNUH [TAPOTUIUHON TOBECTH
V.M. Tekkepes «Yellowplush Papers» B KOHTEKCTe MEKTEKCTOBOTO B3aUMOJICHCTBHUS OPH-
THHAJIBHOTO U TIEPEBOIHBIX TEKCTOB. B pe3ynbpTare cpaBHUTEIHHOTO aHAIN3a YCTAaHOBIICHO,
qT0 OOJiee PaHHsSI BEPCHS MPEICTABISET cOOOW aJanTalii0 OPUTHHAIBHOTO TEKCTa, B TO
BpeMs Kak Moclieaytomas B 00Jbleil cTeneHn nepeaaeT aBTOPCKoe HaMepeHne 1 KoMuye-
ckuil ekt opuruHana.

Kunrouesbie cnoBa: maponusi; nepeBona; ¥Y.M. Tekkepei; «3anucku XKentoriomnay,
«bubnunoreka ISt YTSHUSI.
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